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B r o n i u s  M A S K U L I Ū N A S
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Pagrindinės sąvokos:	postilė, tiesioginė reikšmė, perkeltinė reikšmė, konotaci
ja, derinamasis pažyminys, nederinamasis pažyminys, prepozicija, postpozicija. 

Daiktavardis medis	 –	 senas	 baltiškas	 žodis,	 kurio	 pirminė	 reikšmė	 etimolo-
gų	 nurodoma	 buvusi	 ‘miškas’,	 plg.	 lat.	mežs	 ‘miškas’,	 pr.	median	 ‘miškas’	 (žr.	
F r a e n k e l 	1962,	423–425).	Daiktavardžio	miškas	kilmė	nėra	aiški,	ji	siejama	
su s. sl. mežda	‘riba’	bei	rus.	межа, между	‘tarp’,	lot.	medius.	Iš	čia	keliama	min-
tis,	kad	„Pirminė	baltų	kalbų	žodžio	[medis]	reikšmė	turėjusi	būti	‘miškas,	kuriuo	
eina	riba’“	(S a b a l i a u s k a s 	1990,	157).	Dabartinės lietuvių kalbos žodynas 
tokios	daiktavardžio	medis	reikšmės	nebenurodo.	Pagrindinė	šio	žodžio	reikšmė	
šiandien	–	‘daugiametis	augalas	su	kamienu	ir	šakų	vainiku’	(DLKŽ	388)1.

Šiame	 straipsnyje	 norima	 trumpai	 aptarti,	 kokiomis	 reikšmėmis	 daiktavardis	
medis	buvo	vartojamas	prieš	keturis	 šimtmečius	 lietuviškos	 raštijos	pradžioje	 ir	
kaip	jis	buvo	paplitęs	senuosiuose	lietuvių	rašto	paminkluose?

Medžiaga	straipsniui	rinkta	iš	skirtingiems	XVI–XVII	a.	raštų	variantams	at-
stovaujančių	to	paties	pobūdžio	šaltinių:	Jono	Bretkūno	Postilės	(BP), Mikalojaus 
Daukšos	Postilės	(DP) ir Konstantino Sirvydo Punktų sakymų	(PS).	Tai	vieni	iš	au-
tentiškiausių	lietuvių	rašto	paminklų,	pasižymintys	palyginti	gryna	kalba.	Tačiau	
tiriamųjų	šaltinių	originalumo	laipsnis	skiriasi.	BP	laikytina	pirmąja	pusiau	origi-
nalia	spausdinta	lietuviška	knyga2, PS	taip	pat	parašyti	lietuviškai,	vėliau	išversti	
į	lenkų	kalbą3.	Nuo	šių	dviejų	pamokslų	rinkinių	originalumu	skiriasi	trečiasis	ap-
tariamas	šaltinis	− DP.	Pastaroji	yra	lenkų	kalba	parašytos	Jokūbo	Wujeko	(vieno	
1 Visos DLKŽ	nurodomos	daiktavardžio	medis	reikšmės	yra	tokios:	1.	daugiametis	auga-
las	su	kamienu	ir	šakų	vainiku.	2.	tokio	augalo	nukirstas	kamienas.	3.	mediena.	Plg.	LKŽ 
teikiamas	šio	daiktavardžio	reikšmes:	1.	daugiametis	augalas	su	kietu	kamienu	ir	šakomis.	
2.	nukirsto	medžio	kamienas;	medžio	materialas.	3.	šakalys,	pagalys.	4.	miškas,	giria,	me-
dė	(LKŽ	VII,	988–989).	
2	Žr.		Z i n k e v i č i u s 	1988,	66–67;	A l e k n a v i č i e n ė 	1998,	5.
3	Atkreiptinas	dėmesys,	kad	pirmosios	ir	antrosios	Punktų sakymų	dalių	pasirodymą	skiria	
15	metų	 tarpas.	Antrąją	pamokslų	dalį,	 išėjusią	 jau	po	Sirvydo	mirties,	spaudai	parengė	
jo	mokinys	Jonas	Jaknavičius,	 tuo	aiškinami	 tam	tikri	abiejų	dalių	kalbos	skirtumai	(žr.	
S p e c h t 	1929,	10;	Z i n k e v i č i u s 	1971,	153−163).
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iš	aktyviausių	 lenkų	kontrreformacijos	veikėjų;	1548–1579	m.	 jis	buvo	Vilniaus	
jėzuitų	kolegijos	rektorius4) Postilės	vertimas	į	lietuvių	kalbą	(Z i n k e v i č i u s	
1988,	179).	Chronologiškai	anksčiausia	yra	 Jono	Bretkūno	Postilė,	pasirodžiusi	
1591	m.	Bretkūno	Postilėje daiktavardis medis	pavartotas	44	kartus.	Daugiausia	
kartų	–	114	–	šis	daiktavardis	pavartotas	Daukšos	Postilėje5.	Mažiausiai	–	33	kar-
tus	–	daiktavardį	medis	yra	pavartojęs	Sirvydas	Punktuose sakymų.	Visų	šių	trijų	
postilių	apimtis	nėra	labai	skirtinga,	ypač	panašios	apimties	Bretkūno	ir	Daukšos	
postilės,	be	to,	visose	postilėse	aprašomi	iš	esmės	tie	patys	įvykiai,	pamokslai	iš-
dėstyti	nuosekliai	pagal	liturginį	kalendorių	(nuo	advento	iki	Velykų	ir	nuo	Velykų	
iki	advento),	vadinasi,	gana	panaši	yra	ir	jų	leksika.	Tačiau	minimo	daiktavardžio	
vartojimo	dažnumas,	kaip	matyti,	gerokai	skiriasi.

Postilės	žanras	lemia,	kad	tokios	knygos	iš	esmės	skirtos	Naujojojo	Testamento	
evangelijoms	ir	apaštalų	laiškams	komentuoti	(retais	atvejais,	daugiau	reformatų	
postilėse,	gali	būti	komentuojamos	ir	Senojo	Testamento	perikopės).	Taigi	tai	le-
mia,	kad	analizuojamų	raštų	tematika	gana	siaura	ir	vienoda,	čia	vyrauja	biblinės	
temos, Kristaus istorijos pasakojimai, komentavimai, interpretavimai. Šiuos teigi-
nius	patvirtina	 ir	aptariamųjų	postilių	 leksika,	 ir	konkrečiai	daiktavardžio	medis 
vartojimo	semantika.	Visuose	trijuose	šaltiniuose	daiktavardis	medis	dažniausiai	
vartojamas	pirmąja	DLKŽ	nurodyta	reikšme,	t.	y.	‘daugiametis	augalas	su	kamie-
nu	ir	šakų	vainiku’.	Visose	trijose	postilėse	šis	daiktavardis	vartojamas	panašiuose	
kontekstuose,	sakiniai	dažnai	panašūs,	skiriasi	tik	nežymiais	niuansais.	Esama	ir	
identiškų	atitikmenų.	Kaip	tokio	visiško	sutapimo	atvejį	čia	galima	nurodyti	posti-
lėse	komentuojamą	Mato	evangelijos	21-ą	skyrių,	plg.:	

Mt,	21:
A kiti kirta ſchakas nug medʒio / ir kloija ies ant kælio BP I� 17.
O kití wel kapôio ßakás nůġ mdí / ir kłóio nt kilo DP 1.
<...> a kiti kirto ßakas nuog medźiu, ir kłoio vnt kielo PS II 144.

Pateiktas	pavyzdys	yra	vienas	iš	palyginti	nedaugelio	atvejų,	kai	daiktavardis	
medis	 aptariamuose	 raštuose	 vartojamas	 tiesiogine	 reikšme.	 Žymiai	 dažniau	 jis	
vartojamas	perkeltine	reikšme	arba	palyginimuose.	Medžio	įvaizdis	pasitelkiamas	
reikšti	 tam	 tikroms	 apibendrintoms	 ypatybėms,	 bruožams,	 būdingiems	 žmogui.	
Tai	akivaizdžiai	matyti	iš	šio	Punktų sakymų	teiginio,	plg.:

Per miadiu rȧßti S. ne wien kárt / inklinaſi mogus PS II 170.

Ypač	dažnai	aptariamuose	rašto	šaltiniuose	medis	simbolizuoja	Kristų,	plg.:
4	Daugiau	apie	Jokūbą	Wujeką	žr.	Bibliografija literatury polskiej. Nowy korbut 3. Piśmien-
nictwo staropolskie,	Warszawa,	 1965,	 419–424.;	Dawni pisarze polscy. Od początków 
piśmiennictwa do Młodej Polski. Przewodnik biograficzny i bibliografi czny. T. 5., Warszawa, 
2004, 118−122.
5	Plg.	K u d z i n o w s k i 	1977,	t.	1,	434.
�	Romėniškas	skaitmuo	rodo	Bretkūno	Postilės ir Sirvydo Punktų sakymų	dalį.
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O ioġ taſsái wîno médǯias‖vrakina ſawíp’ Chríſt <...> DP �0�.
Teyp Chriſtus W. maſu vßaugo mediu łabay didiu <...> PS I 310.

Medžio	įvaizdžiu	gali	būti	reiškiami	ir	apibendrinti	socialiniai,	kultūriniai,	reli-
giniai simboliai. 

Vienas	 iš	 labiausiai	paplitusių	dar	 iš	Senojo	Testamento	einantis	yra	medžio	
kaip	gyvybės	simbolio	vaizdavimas,	plg.:

<...> prigłaudʒes mêdiop giwâtos kuríś yra ſodíntas widuriié Róiaus <...> DP 
429.

Weyzdekite vnt <...>  wiſu medźiu, kad iau ſprogsta, źinote iog arti ira waſara 
PS I 1.

Nors,	kita	vertus,	medis	gali	simbolizuoti	ir	mirtį,	netektį,	plg.:

<...> kurié gêma rūſtibeie io / kaip’ mędias ant’ ſudęginimo <...> DP 575.
Saka iuos ſunt <...> med{}iu paiuwuſiu kurio ßaknieſp kirwis iau pridetas 

ira <...> PS I 82.

Dažnas	aptariamuose	raštuose	ir	biblinis	uždrausto	vaisiaus	medžio	motyvas,	
kuris	neatsiejamai	susijęs	su	pažinimo,	žinojimo,	išminties	tema,	plg.:

Kure diena walgiſi iſch medʒio taw ußdrauſto / bus taw mirti <...> BP II 478.
Móterißke kuri man’ dawei iġ mêdio vdrâuſtoio <...> DP �2�.

Bet iſch medʒio ßinnoghimo gero ir pikto ne walgiſi BP I 244.
Iſch medʒio iſchminties newalgiket <...> BP II 4�7.

Minimose	postilėse	medis	dažniausiai	simbolizuoja	teigiamas	ypatybes	–	gėrį,	
stiprybę,	tvirtumą,	plg.:

<...> sîł giwâtos primâiße: kaip mêdʒiůſe <...> DP 40�.
Pergalinćiam duoſiu eſti i medio giwatos <...> PS I 187.
<...> bus kayp miadias / kuris ſodintas ſtow vnt tekmiu wundenio <...> PS II 

171.

Žymiai	 rečiau	medžio	 įvaizdis	pasitelkiamas	neigiamai	konotacijai	–	ydoms,	
silpnybėms,	pykčiui	apibūdinti,	plg.:

A piktas medis neſch pikta waiſiu BP II 307.
<...> piktóii giminé kurîii kaip’ padǯíuws mędǯias / níekam’ nêdęra <...> DP 

175.
Ira nuſideieias kaypo medias ßákuotas <...> PS II �5.

Pavyzdžių,	kai	daiktavardis	medis vartojamas kitomis dviem DLKŽ nurodomo-
mis	reikšmėmis,	aptikta	gana	nedaug.	Tačiau	čia	aptariamų	šaltinių	statistika	vėl	
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išsiskiria.	Bretkūno	Postilėje	užfiksuotas	tik	vienas	antrosios	reikšmės	(‘tokio	au-
galo	nukirstas	kamienas’)	pavartojimo	atvejis,	trečiosios	reikšmės	(‘mediena’)	var-
tosenos	visai	nerasta.	Daukšos	Postilėje	kiek	daugiau	antrosios	reikšmės	vartojimo	
pavyzdžių,	Sirvydo	Punktuose sakymų,	priešingai,	–	daugiau	trečiosios	reikšmės	
vartojimo	atvejų.	

Kontekstų,	kuriuose	daiktavardis	medis	vartojamas	šiomis	reikšmėmis,	tema-
tika	vėlgi	labai	siaura.	Vartojant	daiktavardį	medis	antrąja	reikšme,	labai	dažnas	
kryžiaus	medžio	motyvas.	Kryžiaus	medis	 čia	 simbolizuoja	 žmogaus	 nuopuolį,	
Kristaus	kančią	ir	nuodėmių	atpirkimą:

<...> v deſṫ an ſk ir baiſ mędi kríʒeus nt’ ṗecʒi io <...> DP 173.
Nes’ kûn ſáw drin’ ſdêrinimo mûſ / nṫ mdio krîeus Diéwui Tėwui 

ſawám’ afierawôio <...> DP 2�3.
<...> galay ſkierſo medio kri{}iaus) runkoſe io tinay <...> PS II 230.

Medžiu	metaforiškai	gali	būti	vadinamas	ir	pats	kryžius,	plg.:

Kriſtus muſu griekus patſai affierawoia ant ſawa kuno / ant medʒio <...> BP II 
27�.

<...> igédintas pláßtakomis / winimis pêrſagiotas nt’ mêdio pakabintas <...> 
DP 177.

<...> nuogas <...> medio abiem runku nuſitweris <...> PS II 230.

Trečiąja	reikšme	daiktavardis	medis vartojamas kontekstuose, kuriuose kalba-
ma	apie	degimą,	ugnį.	Medis	ir	ugnis	čia	taip	pat	suvokiami	metaforiškai:	gerai	
degančio	medžio	vaizdinys	turi	teigiamą	konotaciją,	prastai	degančio	ar	neįside-
gančio	medžio	įvaizdis	pažymėtas	nuodėmės,	minuso	ženklu,	plg.:

<...> anié mêdei indera inġ pêcʒi <...> ßi anṫ niéko ne indera DP 558.
Nes mog` nuſideis ira kayp medias alas ir ßłapias ec. kuris negal but audeg

tas PS I 144.
Kayp tay rayßku vgniy / kuri ne pirmiaus audega mediu / net idiowins 

iump ßłapiby / aliby / ir ßalti / ir kita PS I 142.

LKŽ pateiktos ketvirtosios medžio	 reikšmės	 ‘miškas,	giria,	medė’	vartosenos	
tiriamuose	raštuose	neužfiksuota.	

Aptarus	daiktavardžio	medis	vartojimo	atvejus,	dėmesys	atkreiptinas	į	tai,	kad	
vartojimo	dažnumas	visiškai	nesutampa	su	tematikos	įvairumu.	Įvairiausių	pavyz-
džių	aptinkama	Punktuose sakymų,	nors	būtent	juose	daiktavardis	medis vartoja-
mas	rečiausiai.	Ir	priešingai,	daugiausia	medžio	vartojimo	atvejų	turinčioje	Dauk-
šos	Postilėje	kontekstų	tematika	yra	pati	vienodžiausia.	Žinoma,	čia	prisimintina,	
kad	Daukša,	 skirtingai	nuo	kitų	dviejų	autorių,	buvo	saistomas	verčiamo	 teksto	
originalo.

Kaip	matyti	 iš	 pateiktų	 pavyzdžių,	 gana	 svarbus	 vaidmuo	 konstrukcijose	 su	
daiktavardžiu	medis	tenka	pažyminiui.	Čia	vartojami	ir	būdvardiniai,	ir	daiktavar-
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diniai	pažyminiai,	 tiksliau	sakant,	 junginiai	su	derinamuoju	ir	su	nederinamuoju	
pažyminiu�.	 Daugiau	 analizuotuose	 raštuose	 aptinkama	 pirmojo	 tipo	 junginių.	
Nors	čia	vėl	išskirtina	Daukšos	Postilė,	kur	nederinamųjų	pažyminių,	palyginti	su	
kitais	dviem	tekstais,	daugiau.	Pavyzdžiui,	kone	dvi	dešimtis	DP	pavyzdžių	sudaro	
daiktavardžio	medis	junginiai	su	nederinamuoju	pažyminiu	vyno,	kone	dešimt	–	su	
nederinamuoju	pažyminiu	kryžiaus.	Ši	aplinkybė	galėtų	būti	aiškinama	ta	Daukšos	
kalbos	ypatybe,	kad	jis	apskritai	daiktavardžio	kilmininką	mėgo	vartoti	žymiai	la-
biau	nei	būdvardinį	pažyminį.	Versdamas	Postilę,	lenkiškame	tekste	vyraujančius	
būdvardžius	Daukša	dažniausiai	keitė	kilmininku	(žr.	D i n i 	1995,	8−9)8. 

Derinamaisiais	pažyminiais	postilėse	eina	būdvardžiai	aukštas, didis, geras, pik
tas, platus, sausas, šakotas, šlapias, šventas, vaisingas	ir	kiti,	pasitaiko	ir	dalyvių:	
padžiūvęs, paniekintas, uždraustas.	Pažyminio	vaidmuo	tokiose	konstrukcijose	ga-
na	 svarbus,	 dažnai	 būtent	 pažyminys-epitetas	 išryškina	 simbolinę	 daiktavardžio	
medis	reikšmę,	lemia	teigiamą	ar	neigiamą	viso	pasakymo	konotaciją,	plg.:

Geras medis / neſch gera waiſiu O piktas medis neſch pikta waiſiu <...> BP II 
31�.

Iaygu vnt medio álo tai ſtoios: kas bus vnt táwi ſauſo! PS II 1�9.

Kartais	tas	pats	pažyminiu	einantis	būdvardis,	pavartotas	skirtinga	reikšme	skir-
tingame	 kontekste,	 suteikia	 junginiui	 visiškai	 kitą	 konotaciją,	 plg.,	 pavyzdžiui,	
žodžio	medis	junginius	su	pažyminiu	žalias:	

Kelis iam ira taiſams / neſa ßmones ſchakomis ßalio medʒio ghi apkloia BP I 
34�.

Nes mog` nuſideis ira kayp medias alas ir ßłapias ec. kuris negal but audeg
tas PS I 144.

Bretkūno	 Postilėje	 aptiktas	 įdomus	 pavyzdys,	 kai	 vientisinis	 derinamasis	
pažyminys	sinonimiškai	keičiamas	išplėstiniu,	plg.:

<...> idant iwiſtu ant wiſſos Sʒemes / ir waiſingus Medʒius / ir medʒus 
neſchancʒus waiſiu <...> BP I 234.

Toks	pavyzdys	tik	patvirtina	jau	nusistovėjusią	nuomonę,	kad	Bretkūnas	turėjo	
išlavintą	lietuvių	kalbos	jausmą.

�	Virginija	Vasiliauskienė	tokius	junginius	siūlo	vadinti	atributinėmis	frazėmis	(žr.	Va s i -
l i a u s k i e n ė 	2008,	27).
8	 Įdomu,	kad	savybiniai	būdvardžiai,	 tiek	 lenkų,	 tiek	senojoje	bažnytinėje	slavų	kalboje	
buvę	viena	iš	produktyviausių	posesyvumo	raiškos	priemonių,	vėliau	buvo	išstumti	į	šių	
kalbų	periferiją.	Ypač	 intensyviai	būvardžių	 išstūmimo	procesas	vyko	XV–XVII	a.	 (žr.:	
S z l i f e r s z t e j n o w a 	1960,	37−42).
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Junginiuose	su	nederinamuoju	pažyminiu	daiktavardžio	kilmininkas	dažniau-
siai	 taip	pat	 turi	 simbolinę	prasmę.	Tai	akivaizdžiai	matyti	 iš	aptartų	pavyzdžių	
su gyvenimo medžio, išminties medžio, kryžiaus medžio, žinojimo medžio ir kitais 
junginiais.	Dar	plg.:

O tikraſis medêli dgáus / brgeſnis anṫ‖kít o ßwteſnis anṫ wiſſ DP �25.
Atmink’ tiektái ſaẃ / kaiṗ taſsái wîno mêdelis anṫ mêdio krîeus ipelótas DP 

�04.

Iš	pateiktų	pavyzdžių	matyti,	kad	čia	pavartota	deminutyvinė	aptariamo	daikta-
vardžio	forma	medelis.	Tirtuose	raštuose	tokių	formų	rasta	tik	Daukšos	Postilėje.

Net	tada,	kai	atrodo,	jog	pažyminys	yra	tik	neutralus	medžio	rūšies	įvardijimas,	
jis	taip	pat	turi	simbolinę	prasmę.	Pavyzdžiui,	užfiksuota	nemažai	atvejų,	kai	su	
žodžiu	medis	vartojamas	nederinamasis	pažyminys	figos,	plg.:	

<...> weiſdeket ant figos medʒio <...> kada iau ſprogſta / tada regit ir numa
nat / iog arti ira waſara <...> BP I 15.

Ir pirm’ v tekéis / vlípo anṫ mêdio łáuko figos / idánt’ pamatît ii DP 
571.

Tačiau	junginio	figos medis	reikšmė	čia	taip	pat	konotuota:	Adomas	ir	Ieva	roju-
je	pridengė	savo	nuogumą	figos	lapais,	Kristus	figos	pavyzdį	vartojo	savo	palygini-
muose,	–	būtent	todėl	šio	medžio	pavadinimas	funkcionuoja	raštuose.

Tirtose	postilėse	užfiksuoti	keli	atvejai,	kai	daiktavardis	medis pats eina nederi-
namuoju	pažyminiu,	pažymimieji	žodžiai	tokiu	atveju	yra	šaknys, šakos, vaisiai, 
plg.:	

Kirwis iau padetas ira prieg ſchaknju medʒio BP II 240.
<...> kitti ſawa rubais / kitti ſchakomis medʒio / apkloia <...> BP I 351.
<...> ne ragauſiu nuog to meto i wayſiaus medio wino <...> PS II 125–12�.

1 pav. BP	I	234	(iliustr.	iš:	Jono Bretkūno Postilė	/	studija,	faksimilė	
ir	 kompaktinė	 plokštelė;	 parengė	 Ona	 Aleknevičienė,	 Vilnius:	 Lie-
tuvių	 kalbos	 instituto	 leidykla,	 2005):	 fragmentas,	 kuriame	 matyti	
daiktavardžio	 medis	 vartojimas	 su	 vientisiniu	 ir	 išplėstiniu	 pažy-
miniais
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Abiejų	 tipų	 pažyminiai	 aptariamuose	 rašto	 šaltiniuose	 vartojami	 ir	 prepozi-
ciškai,	ir	postpoziciškai.	Tokia	neapibrėžta	vartosena	galima	net	visiškai	identiš-
kuose	pavyzdžiuose,	plg.:

Net iey tay dáro vnt {}álo medio / o vnt padiuwuſio kas bus? PS II 128.
Iaygu vnt medio álo tai ſtoios: kas bus vnt táwi ſauſo! PS II 1�9.

Derinamieji	pažyminiai	kiek	dažniau	eina	prieš	pažymimąjį	žodį	(tai	ypač	ryš-
ku	Bretkūno	Postilėje),	o	daiktavardžio	kilmininkas	dažniau	vartojamas	postpo-
zicijoje.	Tai	bendra	to	laikotarpio	lietuviškų	tekstų	kalbos	ypatybė,	aiškinama	ga-
limybe	labiau	pabrėžti	kilmininku	pasakomą	informaciją	(Va s i l i a u s k i e n ė	
1997,	106−113).

Kalbant	apie	daiktavardžio	medis	 rašybą,	 išskirtina	Bretkūno	Postilė, kurioje 
šio	daiktavardžio	rašyba	daugmaž	vienoda	(medis	–	medʒio	–	medʒui	–	medʒiu	–	
medʒus). Daugiausia medžio	 rašybos	 variantų	 –	Daukšos	Postilėje.	 Pavyzdžiui,	
vien	garsui	[e]	žymėti	žodyje	medis DP vartojamos penkios skirtingos grafemos 
<é>,	<ê>,	<ę>,	<>,	<>,	plg: médʒias, mêdis, mędis, mdio, mdio. Punktuose 
sakymų	įvairuoja	raidės	<ž>	rašyba	afrikatoje	<dž>,	plg:	medźiu, medʒiu, medias, 
medio.

Istorinės	morfologijos	požiūriu	dėmesys	čia	atkreiptinas	į	tai,	kad	Daukšos	Po
stilėje ir Sirvydo Punktuose sakymų	vartojama	senoji	daiktavardžio	medis vardinin-
ko	forma	su	galūne	ias,	plg:

Teiṕ wiſsôkés mêdes geras <...> DP 300.
<...> áuga teiṗ augßtái kaiṗ patís’ mêdias <...> DP 304.
Ira nuſideieias kaypo medias ßkuotas <...> PS II �5.

2 pav. DP	300	(iliustr.	 iš:	Daukšos Postilė. Fotografuotinis 
leidimas,	Kaunas:	Lietuvos	Universiteto	leidinys,	1926):	frag-
mentas,	kuriame	daiktavardžio	medis vardininkas pavartotas 
5	kartus.	Čia	akivaizdžiai	matyti	 šio	daiktavardžio	 rašybos	
įvairavimas
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XVI–XVII	a.	raštuose	tokios	ŏ	kamieno	daiktavardžių	formos	dar	pasitaikyda-
vusios9,	nors	šalia	jau	buvo	vartojamos	ir	dabartinės	formos	su	galūne	is	(Bretkū-
no Postilėje	tik	tokios	ir	užfiksuotos),	plg.:

<...> kuris medis neneſch waiſiaus / tas bus pakirſtas <...>  BP II 240.
Téipaġ lîgei ir fig mędis <...> pirm’ wáiſi / neġ iédus parôdia DP 303.

Pasak	 Jono	Kazlausko,	 „kai	 kuriose	 rytų	 aukštaičių	 tarmėse	medžias	 reiškia	
nukirstą	medį,	medį	kaip	medžiagą,	o	medis	–	augantį	medį“	 (K a z l a u s k a s	
2000,	185).	Tokio	teiginio	patvirtinimas	iš	dalies	galėtų	būti	Punktuose sakymų	fik-
suojamas pavyzdys, kur daiktavardis medis	vartojamas	reikšme	‘mediena’,	plg.:	

Nes mog` nuſideis ira kayp medias alas ir ßłapias ec. kuris negal but audeg
tas PS I 144.

Šitokia	Sirvydo	vartosena	būtų	visiškai	 logiška,	 turint	galvoje,	kad	būtent	 jis	
atstovauja	rytiniam	lietuviškų	raštų	variantui.	Tačiau	kiti	pavyzdžiai	su	daiktavar-
džiu	medis	rodo,	jog	toks	vartojimas	nebuvo	dėsningas,	–	Punktuose sakymų apta-
riamo	žodžio	vardininkas	su	galūne	ias	vartojamas	ir	augalo	reikšme,	plg.:

<...> kayp medias wayſiu gieru darbu wiſados i ſawis duos PS I 52.

Apibendrinant	pasakytina,	kad	analizuotų	raštų	religinis	pobūdis	lemia	vienodą	
ir	siaurą	jų	tematiką,	todėl	ir	daiktavardžio	medis	vartojimo	semantika	tirtuose	šal-
tiniuose	nėra	įvairi.	Daiktavardis	medis	juose	dažniausiai	vartojamas	pirma	DLKŽ 
teikiama	reikšme	‘daugiametis	augalas	su	kamienu	 ir	 šakų	vainiku’.	Pavyzdžių,	
kai daiktavardis medis vartojamas kitomis dviem DLKŽ	nurodomomis	reikšmėmis	
(‘tokio	 augalo	 nukirstas	 kamienas’	 ir	 ‘mediena’),	 aptikta	 gana	 nedaug.	Visiškai	
nerasta LKŽ	pateiktos	reikšmės	‘miškas,	giria,	medė’,	etimologiškai	laikytinos	pir-
mine medžio	reikšme,	vartojimo	pavyzdžių.

Visose	trijose	postilėse	aptariamas	daiktavardis	vartojamas	tuose	pačiuose	kon-
tekstuose,	 sakiniai	 dažnai	 panašūs,	 skiriasi	 tik	 nežymiais	 niuansais.	Tiesioginės	
daiktavardžio	medis	vartosenos	tirtuose	raštuose	nedaug,	žymiai	dažniau	jis	varto-
jamas	perkeltine	reikšme	arba	palyginimuose.	Medžio	įvaizdis	pasitelkiamas	reikš-
ti	apibendrintiems	socialiniams,	kultūriniams,	religiniams	simboliams,	ypatybėms	
ir	bruožams,	būdingiems	žmogui	ar	dieviškai	būtybei.	

Analizuotuose tekstuose daiktavardis medis vartojamas junginiuose su derina-
muoju	ir	su	nederinamuoju	pažyminiu.	Daugiau	aptinkama	pirmojo	tipo	junginių.	
Derinamieji	pažyminiai	dažniau	eina	prieš	pažymimąjį	žodį,	o	daiktavardžio	kilmi-
ninkas	dažniau	vartojamas	postpozicijoje.

Medžio	 rašyba	 labiausiai	 įvairuoja	 Daukšos	 Postilėje,	 Bretkūno	 Postilėje ji 
vienodžiausia.	Daukšos	ir	Sirvydo	raštuose	dar	fiksuojama	ŏ kamieno daiktavar-
džių	vardininko	senoji	forma	su	galūne	-ias:	medžias, medžes,	tačiau	greta	jau	bu-
vo vartojamos	ir	formos	su	galūne	is.
9	Daugiau	 apie	 tokių	 formų	 vartojimą	 senuosiuose	 raštuose	 žr.	K a z l a u s k a s 	 2000,	
178–186;	P a l i o n i s 	1967,	113–114;	Z i n k e v i č i u s 	1980,	217–219.
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S a n t r a u k a

Pagrindinės sąvokos:	postilė, tiesioginė reikšmė, perkeltinė reikšmė, konotacija, deri
namasis pažyminys, nederinamasis pažyminys, prepozicija, postpozicija. 

Straipsnyje	aptariama	daiktavardžio	medis	vartosena	XVI–XVII	a.	lietuviškuose	raštuo-
se.	Analizuojama,	kokiomis	reikšmėmis	daiktavardis	medis	buvo	vartojamas	prieš	keturis	
šimtmečius	lietuviškos	raštijos	pradžioje,	kaip	jis	buvo	paplitęs	lietuvių	rašto	paminkluose.	
Tyrimui	pasirinkti	to	paties	pobūdžio	šaltiniai:	Jono	Bretkūno	Postilė,	Mikalojaus	Daukšos	
Postilė ir Konstantino Sirvydo Punktai sakymų.

Išanalizavus	 ir	apibendrinus	medžiagą	matyti,	kad	 tirtų	 raštų	 religinis	pobūdis	 lemia	
vienodą	ir	siaurą	jų	tematiką,	todėl	ir	daiktavardžio	medis	vartojimo	semantika	šaltiniuose	
nėra	įvairi.	Daiktavardis	medis	juose	dažniausiai	vartojamas	pirma	DLKŽ	teikiama	reikšme	
‘daugiametis	augalas	su	kamienu	ir	šakų	vainiku’.	Pavyzdžių,	kai	daiktavardis	medis varto-
jamas kitomis dviem DLKŽ	nurodomomis	reikšmėmis	(‘tokio	augalo	nukirstas	kamienas’	
ir	‘mediena’),	aptikta	gana	nedaug.	Visiškai	nerasta	LKŽ	pateiktos	reikšmės	‘miškas,	giria,	
medė’,	etimologiškai	laikytinos	pirmine	medžio	reikšme,	vartojimo	pavyzdžių.

Visose	trijose	postilėse	aptariamas	daiktavardis	vartojamas	tuose	pačiuose	kontekstuo-
se,	sakiniai	dažnai	panašūs,	besiskiriantys	tik	nežymiais	niuansais.	Tiesioginės	daiktavar-
džio	medis	vartosenos	tirtuose	raštuose	nedaug,	žymiai	dažniau	jis	vartojamas	perkeltine	
reikšme	arba	palyginimuose.	Medžio	įvaizdis	pasitelkiamas	reikšti	apibendrintiems	sociali-
niams,	kultūriniams,	religiniams	simboliams,	ypatybėms	ir	bruožams,	būdingiems	žmogui	
ar	dieviškai	būtybei.	

Analizuotuose tekstuose daiktavardis medis vartojamas junginiuose su derinamuoju ir 
su	nederinamuoju	pažyminiu.	Daugiau	aptinkama	pirmojo	tipo	junginių.	Derinamieji	pa-
žyminiai	dažniau	eina	prieš	pažymimąjį	žodį,	o	daiktavardžio	kilmininkas	dažniau	vartoja-
mas postpozicijoje.

Medžio	rašyba	labiausiai	įvairuoja	Daukšos	Postilėje,	Bretkūno	Postilėje	ji	vienodžiau-
sia.	Daukšos	ir	Sirvydo	raštuose	dar	fiksuojama	ŏ	kamieno	daiktavardžių	vardininko	se-
noji	forma	su	galūne	-ias:	medžias, medžes,	tačiau	greta	jau	buvo	vartojamos	ir	formos	su	
galūne	is.
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the use of the noun “tree” in Old lithuanian Writings 

S u m m a r y

keywords:	postilla, literal meaning, figurative meaning, connotation, attributes, pre
position, postposition. 

The	paper	discusses	the	use	of	the	noun	‘medis’	(the	tree)	in	the	Lithuanian	writings	
of the 1�th-1�th	c.	The	meanings	and	the	occurrence	of	the	noun	‘tree’	four	centuries	back	
at	the	beginning	of	Lithuanian	writings	are	analysed.	The	sources	of	the	same	kind	were	
chosen	for	the	analysis:	Jonas	Bretkūnas’	Postilė,	Mikalojus	Daukša’s	Postilė and Konstan-
tinas Sirvydas’ Punktai sakymų.

The	analysis	demonstrated	that	religious	nature	of	the	examined	writings	determined	
their	unvaried	and	limited	topics;	that	is	why	the	semantics	of	the	use	of	the	noun	‘tree’	in	
the	examined	sources	is	not	diverse.	The	noun	tree	is	most	often	used	in	them	in	the	first	me-
aning	given	by	the	Dictionary	of	Modern	Lithuanian	(Dabartinės lietuvių kalbos žodynas) 
‘a	perennial	plant	with	a	trunk	and	a	crown	of	branches’.	There	are	only	a	few	examples	
when	the	noun	‘tree’	is	used	in	the	other	two	meanings	indicated	by	the	same	dictionary	(‘a	
cut	trunk	of	such	a	plant’,	and	‘wood’).	The	examples	of	meanings	singled	out	in	the	Dictio-
nary	of	Lithuanian	(Lietuvių kalbos žodynas)	‘a	forest,	a	wood’,	which	etymologically	are	
considered	to	be	the	first	meanings	of	the	word	‘tree’,	have	not	been	found	at	all.	

In	all	the	three	postillas,	the	discussed	noun	is	used	in	the	same	contexts;	the	senten-
ces	are	often	similar,	differing	only	by	some	insignificant	nuances.	The	noun	‘tree’	in	the	
analysed	writings	was	not	often	used	in	its	literal	meaning;	much	more	often	it	was	used	
in	its	figurative	meaning	or	in	comparisons.		The	image	of	the	tree	is	employed	to	express	
general	social,	cultural,	and	religious	symbols,	qualities	and	features,	characteristic	to	the	
man or some divine being. 

In	the	analysed	texts,	the	noun	‘tree’	is	used	in	collocations	with	coordinated	and	non-
coordinated	attributes.	The	collocations	of	the	first	type	are	found	more	often.	Coordinated	
attributes	are	more	often	used	in	preposition,	while	the	Genetive	case	of	the	noun	is	more	
often used in post-position.

The	spelling	of	the	noun	‘tree’	is	most	varied	in Daukša’s	Postilė,	while	in	Bretkūnas’	
Postilė	it	is	stable.	In	Daukša’s	and	Sirvydas’	writings,	the	old	Nominative	form	of	the	ŏ-
stem	nouns	with	the	inflection	ias:	medžias, medžes	is	recorded;	however,	next	to	it,	the	
form	with	inflection	is	was	used.	

B r o n i u s  M A S K U L I Ū N A S
Lietuvių kalbotyros ir komunikacijos katedra

Šiaulių universitetas
P. Višinskio g. 38

LT76352 Šiauliai
[maskuliunas@su.lt]


